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MHOXECTBEHHOCTb UHTEPMNPETALUUN BEPBAJIbHOIO 3HAKA
KAK ®EHOMEH A3bIKA, KOTHULIA U TEPEBOOA

H.H. E¢pumoea’?, H.A. Ceepdnosa’
" Mpkymckuti 2ocydapecmeeHHnill yHusepcumem, 2. Mipkymck, Poccust
2 Mpkymcekuti HayqHbIt ueHmp CO PAH, 2. Mpkymck, Poccusi

B pabote paccmaTpuBaioTcsi 0COOEHHOCTH BepOaIbHOIO 3HAKa — Pe3yabTaTa MBICIHTEIBHON Jes-
TENBHOCTH OMJIMHIBA B IIPOIIECCe MEPEeBOJa ¢ MHOCTPAHHOrO (AHTIMICKOTO) s3bIKa Ha POJHOH (pyc-
CKHi) s3bIK. [IpeanpuHsTa MOMBITKA aHaIN3a MEXaHU3MOB TpaHc(hOpMaluK U TepopMaliy CMBICIIA HC-
XOJIHOTO 3HaKa B Ipoliecce NepeBoja B CBeTe TEOPUHU U0JI0B No3HaHus . bakoHa U KoHLeNIUu nepe-
Bogueckux omubok B.B. Habokosa. [lekomupoBanue (pparMeHTOB ACHCTBUTEILHOCTH MHOM KYyJIBTYphI
U PEKOHCTPYKLIUS CTpaTEeruil nepeBojia no3BoJsIeT BBIIBUTh OCOOCHHOCTH CTPYKTYPUPOBAHUS KOHIIENTa
B IIpOIIeCce MHTEPIIPETAlH 3HAKOB HHOCTPAHHOTO s3bIka. Ha MaTepuane KOHKPETHBIX MEPeBOTIECKHX
peLIeHN HCCIeTOBaHbI CIIOCOOB! Mepeqadn KOMIUIEKCA MMITIMIUTHBIX CMBICIOB, BKIIOYEHHBIX B Ce-
MaHTHKY 3Haka. B KadecTBe MCXOJHOTO TEKCTa MCIIOIB30BAaH ()parMeHT ayTeHTHYHOH CTaThH, COAEp-
JKarmell KyJIbTypoJIOTHIEeCKH 3Ha4UMBIH aHTporoHnM Horatio Alger. YcraHoBIeHO, 94TO GONBIIMHCTBO
PacCMOTPEHHBIX MEPEeBOAUECKUX PELICHUH TATOTEeT K JOMECTUKAIMH, YTO AEMOHCTPUPYET TOMUHAHTY
IparMaTHYecKOM afanTaluy HaJl CTPEMJIEHHEM COXPAHUTh AyX IOJIMHHUKA.

Knrouesvie crnosa: s3vikosoil 3HAK, 614;’114%[26, A3bIKOBOE CO3HAHUE, nepe@od, MaO/lbl, 00/uecmukauuﬂ.

«3arryck» IO3HABaTEIbHBIX IPOLECCOB B CO3HA-
HHUH YeJIOBEKa IMPOUCXOIUT BO MHOTOM MOCDPEACTBOM
A3bIKa — 3HAKOBOH CHCTEMBI 0CO0O0TO mopsinka. MeH-
TaJbHBIE PETPE3EHTALNN B CO3ZHAHUN HOCHUTEIS SI3BIKA
XapaKTepU3yIoTCa OIpeleNeHHON wuaeorpadudecku
YHOPSAAOYEHHONW KOHLENTYaJIBHOM CTPYKTYpO#, 3Je-
MEHTBI KOTOpPOH MOABMXHBI. Mznes o HecTaTMYHOCTU
YKa3aHHBIX JIEMEHTOB 0a3upyeTcs Ha Pa3MbIIUICHUSIX
Y. IIupca 0 HEOrpaHMYEHHOM CEMHO3UCE — JUHAMU-
YECKOM IMpoliecce HHTEPIIPETaluy 3HaKa [3].

«HenocsiraeMocTs 00BEKTa peTpe3eHTalllH, Ha-
XOJUSIILIETOCST B CO3HAHWM HOCHTENS SI3bIKa, MHTEpIIpe-
Tanysl, OTPaXKaIoIasi «KyJIbTYpPHBIE CUCTEMBbI U HOPMBI
CBOETr0 BpeMeHM» [ 1], BBI3bIBAET 3aTPyIHEHUS B H3yde-
HUM TyTeH BepOanM3alMy 3HaKka. BunmHrB, Bianero-
muit poaHeM (S11) u uHBIM sA3bIKOM (£12), HEoOXomu-
MBIM 11 OBITOBOTO M MPO(ECCHOHATBHOIO OOIICHHS,
HMHTEPIIPETHPYET SA3BIKOBBIC 3HAKH B PEXXHUME Momepe-
MEHHOTO TOJIb30BaHus MMH. CeMuocdepsl 3THX S3bI-
KOB, pa3JIMUHBIC IO CBOEMY SIPYCHOMY HAIIOJHEHHIO,
XapaKTepU3yIOTCS BHYTPEHHHUM JBI)KEHHEM [3], oIuH
U3 3TaroB KOTOPOTO «MEHTAJIbHBIC PENpe3eHTalul —
BepOau3aysa» B YCIOBUSX IEPEBOAUECKON NesATelb-
HOCTH TpHOOpeTaeT BHUI «BepOammsanus (S2) — meH-
TaJbHBIC pemnpe3eHTanuu (512) — CTpyKTypHpoBaHHE
KOHLIENTOB (S12) — cTpykTypupoBaHue KoHIenToB (S1)
— MeHTaNbHBle pernpeseHTanuu (S11) —BepbOanmzarys
(A1)». Hanbomnee Ba)XKHBIM C TOUKH 3PEHHUS BBIMOJIHE-
HUSI TIEPEBOTUYECKUX 3a/au SIBIISICTCS ATAIl CTPYKTYpH-
poBaHMA KOHIENTOB. I10ABMXHOCTH 3TOTO YpOBHSA ce-
MHOC(EpHI A3bIKa JOKA3bIBACTCS HATMYUEM Pa3IIMIHBIX
BapUaHTOB IIEPEBOJA.

HamosnHeHne KOHIENTOB 3aBHCHT BO MHOTOM OT
KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH OMJIMHIBA M €r0 MO3HIUH
OTHOCHTEJFHO «KYJIBTYpPHBIX CHCTEM W HOPM CBOETO
BpeMeHM». IIyTh K TO3HaHUIO, KpOME COOCTBEHHO KOT-

HHUTHBHO-SI3bIKOBBIX  TIPOLIECCOB, OCIOXXHEH HabOpoOM
JIO’KHBIX TIPEICTABICHUH, KOTOPBIC BXOJUIT B HA0Op yKa-
3aHHBIX CUCTEM U HOPM. Y000 IPUBEP)KEHHOCTD K
JIOKHBIM TIOCBUIKAM M TIPEAPAcCyIKaM ITOKJIOHEHHIO
MHUMBIM OoraMm, @pancuc bakon BBoAUT B (hrstocoduro
TOHATHE HAOJIOB, KOTOPOE XapaKTepH3yeT PaIlOHAIIb-
HOE ¥ HHTYUTUBHOE CYXKICHHE O MHpE.

Hcenenys TpaHMIBI YeTIOBEYECKOTO 3HAHUS U TI0-
3HaHus, @. b3koH npu3Bal COCPEIOTOUUTH BHUMAHUE HA
(hakTax, HE COBMECTHMBIX C MPHHATHIMH TEOPHSIMH U
BO33PEHUSIMH, U TIPEIJIOKII KIACCH(HUKALIUIO JIOXKHBIX
TPEICTABICHUH, BEAYIINX K SMIMPHICCKUM OIIMOKAM:
idola tribus, idola specus, idola fori, idola theatri.

[TonsTre «MAOIOB» MPUMEHUMO HE TOJIBKO K pa-
IIMOHAJIbHOMY MBIIUIEHUIO, HO U K MHTYUTHUBHBIM CY-
JKAeHUSM. PaccMaTpuBas CO3HaTeNbHBIC OIEpauu
paccykIeHUs] U UHTYUTHBHBIC CY)KIACHUS KaK KOMIIO-
HEHTHI NIEPEeBOTIECKOTO MpOoIecca, YCTaHOBUM Koppe-
MU MexTy Ttunoiorueid bskona [2] um Bumamu
«rpexoB» MEPeBOJYNKA, KPUTHKYeMbIX Biagumupom
Ha6oxoBsiM [8].

TBopueckoe Hacienue 3HAMEHHUTOTO IHCATENs-
OMJIMHTBA BKJIIOYAET HE TOJBKO IIPO3y, ApaMaTHde-
CKHE TPOM3BEACHHUS, TI033HI0 U ICCEUCTUKY, HO U TIe-
PEBOABI C PYCCKOTO M Ha PYCCKHH SI3BIK, MOIXOJ K
KOTOPBIM 3BOJIOIOHUPOBAJI [0 MEPEe JIMIHOCTHOTO U
TBOPYECKOTO CTaHOBJIEeHMsA mmcaTtend. [lepeBox rmmo-
Bectu «Colas Breugnon» Pomena Postana OblT BBI-
noiaHeH HaGoKOBBIM Ha CIIOp C OTIIOM, YTO YK€ 3a/a-
eT UrpoBO€ Havajo, W omybnmkoBaH B 1922 r. mopg
Ha3BaHUEM «Huxonka Ilepcux». bununrs-
MEepEeBOYMK BOCIPOM3BEN crenupuyeckuii  Gonbk-
JIOPHBIH KOJIOPUT TIOBECTH, HAINOJHECHHOW HIMOMaMu
U TIPOCTOPEYMSIMHM, BIUIETEHHE MOATHYECKHX (par-
MEHTOB B TKaHb IIPO3bl, HCIIOJIb30BAaHNUE AIIMTEPail
1 accoHaHCOB. CTpeMsICh MPUOIU3UTH CBOH MEpeBO K
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MHoxecmeeHHOCMb UHMeEpNPemMayuu eepbanbHO20 3HaKa

Kak (’)eHOMeH A3blKa, KoeHUyuUuU u nepeeoda

pYyCcCcKOsi3pIYHOMY — umTaTento, HaOokoB wm3beraer
TPAHCKPHUIIIUK B TEPEBOJIC TOBOPSIIUX MMEH, HaMe-
PEHHO pycHpHUIUPYS UX; ITOTOBOPKAM U MPOCTOPEUH-
SIM OH TaK)Xe HaXOAUT PYCCKUE aHAJOTH, YTO OTIHYa-
€T ero TeKCT oT nepeoga M. JIo3uHCKOro, OImy0IHKo-
BaHHoro B 1932 r. Crpeminenne B.B. HaOoxosa
BbIOpaTh M3BECTHBIC M HanOoJee SPKUe MOHATHSA KOH-
HentyansHoro mons S11 oTpakaloT HepeBOIYECKYIO
CTpaTeruio AomecTukanuu. IloTeHman crpateruu ao-
MECTHUKAlUd B TIOJHON Mepe pacKpheIBacTcsi UM B
«BOJIFHOM TiepenokeHnn» «Alice's Adventures in
Wonderland» JIpronca Kapposra, Beimrenimem B 1923 .
IO Ha3BaHUEM «AHs B cTpaHe dyznecy». CTaHOBIICHHUE
B3rs0B HabokoBa Ha TNPHHIMIEI XyJO0>KECTBEHHOTO
TIepeBo/ia OKa3aJlo BIMSHHE Ha €ro 3peiible MepeBoIye-
ckue pabotel — «[epoit Hamero BpemeHm» (1958 r.),
«Cmnoso o monky HUropese» (1960 r.), «Eprenuii One-
rua» (1964 r.), mepemaHHBIA NPO3aWYECKUM IIOA-
CTPOYHUKOM U CHAOKEHHBIH TPEXTOMHBIMH KOMMEH-
TapuaAMU. JJUXOTOMUS BOJBHOTO U OYKBaJIHHOTO Iepe-
Boga y HabGokoBa mpuoOpeTaeT HEOXHIIAHHBIH
paKypc: «IepeBoj MOXKET OBITh M 4acTO OBIBACT JIEK-
CHYECKHMM M CTPYKTYPHBIM, HO OYKBaJIbHBIM OH CTaHET
JMIIb TIPH TOYHOM BOCTIPOM3BEICHUHM KOHTEKCTa, KO-
IJla IepeAaHbl TOHYaIIie HIOAHCHl 1 MHTOHAINHN TeK-
cra opurusaia» [9, c. 555].

B3rmmsaapl Ha KpUTEepHH YCHIENIHOCTH IIepeBOa,
TpeOoBaHus K HEMY, BUABI U NPHYMHBI HOTPEIIHOCTEH
nepeBofa u3noxeHsl HabokoBeIM B myOmukammax 50-x
rojJioB: «3agaum nepeBoja: ,,OHEruH MO-aHTITHHCKNY
(1955 r., «Partisan Review»), «3ameTku nepeBOIUH-
ka» (1957 r., «HoBeIi1 )xypHaI»). B omyOaukoBaHHON
B 1959 1. crathe «Palckoil cTeseil» B cOOpHUKE Ha
anrnuiickoM s3bike «The Art of Translationy» («Hc-
KycCTBO IepeBojia») HabokoB aHanm3upyeT npuMepsl
MIepeBOAYECKUX OIMIMOOK M MX HPUYUHBL. VpoHW4HAsA
KpPHUTHKa THCATeNIsl HaIlpaBlIeHa Ha «TPU BHJIA Tpe-
XOB», KOTOPBIE CYIIECTBYIOT «B IPHUYYIJIMBOM MHpE
CJIOBECHBIX MpEBpAlICHUH» — OMMOKH MO HE3HAHWIO,
HEOPEXKHBI BHIOOP MEPBOTO CIOBAPHOTO 3HAYCHHS H,
HaKOHell, CO3HATeIbHOE IPUYKPAIIMBaHIE OPUTHHATIA.

Br16op morperHocTell SMIUPUIECKOTO BOCIIPH-
STUS B KadecTBE 00BEKTa aHaNM3a cONMMKAaeT KOHLEH-
nuio HaGokoBa co 3HaMeHHTHIM yueHHEeM bikoHa,
KOTOpBIM MOjaran, 4YTO «yM YEIOBEUECKUH MOXKET
OBITH YNOZOOJIEH 3epKaly ¢ HEPOBHOM IMOBEPXHOCTHIO,
Ha KOTOpOE IaJaloT JIy4d OT NMPEAMETOB W KOTOpOE,
NIPUMENINBAsi CBOM COOCTBEHHbIE CBONCTBA K CBOMCT-
BaM TIPEIMETOB, 00€300paKMBAET M HMCKAXKACT HX»
[2]. Hackompko KpUTHYHEIM s (POPMHUPOBAHUS MCH-
TAJIBHBIX perpe3eHTanui Ha 511 MoxeT OBITh CTENEeHb
X MCKaXXeHHS Ha 52 MOKHO NPEAIoIOKHUTh, COIOC-
TaBUB paccyxaeHus @. bakona u B. Habokoga.

Kaxxapiii 13 HUX HUCMOJIL30BaN CBOW MaTepuasl —
BakoH paccMaTpuBai 3aKOHOMEPHOCTH YE€JIOBEYECKOTO
MBIIUIeHNS, a HaOoKOB MHTEpIPETHPOBaT KOHKPETHBIE
3HaKM — (parMeHThl IMepeBoJHbIX TekcToB. C monei
YCIOBHOCTH MOYKHO TIPEIIOJIOKHUTh, YTO KaXKI0E «Tpe-
XOMA/ICHNE» TIEPEBOAYMKA BBI3BAHO «BTOPKCHHUEM
unonos». Pa3BuBas meradopy, MOKHO CKa3aTh, 4TO,
XOTsl B ICHCTBUTEIBHOCTH MAOJBI IEUCTBYIOT COOOIIIa,

B IEJSIX aHAJIM3a MPOBEJEM YCIIOBHbBIE Mapajiein Me-
KOy KOHKPETHBIMH TI€PEBOTYECKHMH DEIICHUSIMU M
U/I0JIaMH, BCTABIINMH HA ITyTH TIEPEBOAUHKA.

Wnoner poma (idola tribus) — cnencTBue wn3Ha-
YabHOTO HECOBEPIICHCTBA YEIOBEYECKOTO pa3yma,
KOTOpBIM B3KOH cpaBHUBAET C HEPOBHBIM 3E€pPKAJIOM,
OTpaXaIOIIMM MHpP «B HCKPHBIEHHOM U 00e300pa-
eHHOM BHze» [2]. XoTsa BakoH nMmen BBUIY HaydHOE
[IO3HAHHWE MHpPA, €ro THUIIOJOTHS YEJIOBEYECKHX 3a-
OmyxaeHul Hamula Oojee MIMPOKOE NPHUMEHEHHE.
AKCHOMaMH TICUXOJOTUH CTall TOJOXEHHE O TOM,
YTO OJHAXKIbl MPUHIB HEKOE MHEHHE, YeJIOBEUECCKHI
pasyM HIIET M HaXOIHUT BCE BO3MOXKHBIC JJOKA3aTEIb-
CTBa Ul €r0 MOATBEPXKJICHUS, OTBEprasi BO3MOXKHBIC
KOHTPapryMeHTBI, & TAK)Ke KOHIENIHUS HEOTIeIMMOCTH
YEJI0BEYECKOT0 TIOHUMAHMS OT NPUBS3aHHOCTEH U BO-
JIU, B CHJIy Y€ro 4eJoBeK 0ojee OXOTHO BEPHT TOMY,
YTO OH XOTeJ OBl CYMTATh MCTHUHOH. BoKkoH mosmarai,
YTO «BEIMYANIINE HMCKAKEHHUS YeTOBEYECKOTO IOHH-
MaHMS IPOTEKAIOT W3 TIYIOCTH, KOCHOCTH M oOMaHa
YYBCTB» — HEM3MEHHBIX CITyTHHKOB IO3HAHUA [2].

KocHocTh 1 00MaH 4yBCTB — MPU3HAKH HIIOJOB
polia — COOTHOCATCS C «TPEXOM HE3HAHMSA», NMEPBOH
KaTeropueil mepeBoIYecKux OMMUOOK, omucanHoi Ha-
6okoBbIM: «IlepBoe M camoe HEBUHHOE 3J10 — OYEBHUI-
HBIE OIIMOKH, JIOITyIIEHHBIE 110 HE3HAHUIO WM HEeIo-
HUMaHHIO. DTO OOBIYHAsS YesIoBEedYecKas c1abocTh — U
BIIOJTHE TIPOCTUTENbHAs [8, c. 389].

Wnoms! niomaay Uik pelHKa, BO3HUKAIOT, KOTJa
«cJ0Ba OOpAIIaOT CBOIO CHIY NMPOTHB pazyma» [2],
a UX MPUBBIYHOE TOJIKOBAHHE «B IPaHHUIAX, Haubosee
OUYEBUAHBIX JJIS pa3yMma TOJIIBD» OKa3bIBaeTCS HEIOC-
TATOYHBIM WJIA COBEPIIEHHO HE MOIXOISIINM B KOH-
KpPETHOM KOHTeKcTe. BpI3BaHHBIC MMHU 3201y KICHUS
«IIPOHMKAIOT B pa3yM BMECTE CO CJIOBAMH U MMCHa-
Mu» [2]. DT HUIOO0JBl MOATAIKHUBAIOT MEPEBOAYUKA
clenaTh «cienyromui mar B aa» [8, c. 389], cosep-
IIMB «TpeX HEOPEIKHOCTH» — OIYCTUTH HEIOHITOE UM
CaMHM M TPENNOJIOKUTEIBHO HETOHATHOE «CMYTHO
BooOpakaeMomy uurtaremnio» [8, ¢. 389]. Mmonsl mio-
IIagd 3aCTaBIAIOT €ro oOpaTUThCs K IEpBOMY JKe
CJIIOBapHOMY 3HAYCHHIO, HE CUHTAICh C KOHTEKCTOM U
3aMBICIIOM aBTODA.

Wnome! TeaTpa — MOPOKICHUE CIICTION BEPHI B yC-
TOSIBIIMECS TEOPHUM M JOKTPHHBI, KOTOphle bakoH
YIOOOJISICT CHEKTAKISAM, MPEACTAaBISIONM HecyIe-
cTByloIMEe MHUpH. HecrmocoOHOCTH pa3BeHYATh aBTO-
PHUTETHI, OKPY>KEHHBIE OPE0JIOM NOKIOHEHHS M CO3Ha-
HUSI COOCTBEHHOH HENPUKOCHOBCHHOCTH, OKa3bIBACT-
Cs TPUYMHON MHOTHX 3a0NyXICHHH Ha WyTH K
nuctuHe. Ilo BskoHy, 3TO eaMHCTBEHHAs pPa3HOBUA-
HOCTB 3a0JTyK/IeHHUI, KOTOpast He CBOWCTBEHHA JIFOIIM
M3HAYaJbHO, a IOCTENEHHO OTKPBITO IPOHHUKAET B
pasyMm. bynyuu B 11eHy HII0JIOB TeaTpa, IEPEeBOIUUK
COBEpIIaeT «camoe OOJBIIOe 3710 B LEMH Ipexomnajie-
Hui» [8, c. 389] — «rpex ykpamaTenabcTBa» — «IIpH-
HUMAeTCsl TOJHMPOBaTh M TPHUITIAXHUBATH IIEIEBP,
THYCHO NPUYKpPAIINBasi €ro, MOUIaXHUBasICh K BKycaM
U mpenpaccyakaMm yutareneit» [8, c. 389]. HamepenHo
OCTaBMM 3a IIpEAeiaMH HACTOSIIET0 OOCYXICHUS
UJI0JIOB TICIIEPHI — 320y ICHHUS OTJEIHHOTO YeJIOBE-
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3anMcTBOBaHUA U nNepeBoa

Ka, KOTOpPBIE HEPEIKO OKa3bIBAIOTCS MOTYIECTBEHHEE
JPYTUX UAOJOB U YIPABIAIOT UMH.

Jns moHuMaHHS OCOOEHHOCTEH mpormecca HH-
TepIpEeTaINH S3bIKOBBIX 3HAKOB HEPOAHOTO It Ou-
JIMHTBA SI3BIKa M B KayeCTBE MpHUMepa MOJBHKHOCTH
dTama CTPYKTYPHPOBAHMS KOHIIENTA B Ipolecce MH-
TEpIpeTanyu 3HAKOB SI2 MOXHO paccMOTpETh pe-
3yJIbTaT ITIEPEBOJUYECKON IEATEIBHOCTH CTYIEHTOB-
CTapIIEKypCHUKOB, KOTOPBIH MBI IOHUMAaeM KakK KO-
HEYHBIH MPOAYKT CO3HATENbHBIX ONEpanuil paccyx-
JeHWS W WHTYWTHBHBIX CYXJAEHHH. Bynmymue nue-
TBUCTHI-TICPEBOTUNKH BBIIOIHSIMN TIEPEBOJ OTPHIBKA
ra3eTHOHW CcTaThy, mpeiuiaraemMoro B «COOpHUKE YTI-
paXKHEHUN IO IEPEBOAY C aHIVIMIICKOIO s3bIKa Ha
pycckuii» [7, c. 8].

B kauecTBe 0OBeKTa aHaIM3a BBIOPAHBI MPUEMBI
nepenaun antpornoHnma «Horatio Alger» u cBsa3aHHON
C HUM KOHHOTaTHBHOI MH(pOpMaIuu. AMEpHUKaHCKUH
mucatenb W OKypHamuct [opammo Ommkep (1832-
1899) m3BecTeH Kak POAOHAYANBHUK JIHTEPATypPHOTO
XKaHpa «rags-to-riches». MarucTpaabHbIH CIOKET €ro
NPOM3BEACHUH — KM3HEHHBIH MyTh 0€340MHOr0 00€e3-
JIOJIGHHOTO MaJIbuMKa, KOTOPBIH JOCTHIAaeT MaTepH-
aIBHOTO yclexa M OorarcTBa HEYCTAaHHBIM TPYIOM.
Konnent, BepOamu3upyeMblii TEPMUHOM «3JIIKEPOB-
CKUH Tepoil», XOpOoIIo 3HAKOM aMepHKaHIaM Oiaro-
Japs poMaHaM Iucatess, mosBUBIIHMCS B 1860-¢
roJBl, Korza npobiema 0e3q0MHBIX JeTel cTana Moj-
JUHHBIM O€JCTBHEM MJs cTpaHbl. JleTampHOe omuca-
HHe ObITa W HPAaBOB HIDKHHX CIIOEB OOIIECTBA TOTO
BPEMEHH M ONTUMHCTHYECKHH Madoc MOBECTBOBAHUS
OKa3aJIMCh HE OCTABIIIIM PAaBHOAYIIHBIMH M YHTaTE-
nel Oomee mo3gHEro BpeMeHH. PaccMoTpnM, Kakum
00pa3zoM NepeBOTINKY NIEPEAAIOT TY HICIO.

Ucxonnrsrit Teker (manee UT) 1: «People hate Mi-
crosoft even more than they hate the government. Mr.
Gates has gone from Horatio Alger similes to virus si-
miles. Frederic Warren Boulton, another antitrust expert,
told The New Yorker: «Gates is like smallpox. You have
to go in there and you have to nail it. If you leave it lying
around it will just come back» (LH.T., Oct. 6, 05).

[epeBoanoii Texct (mamee I1T) 1: Jlroqgu HeHABH-
JSIT TPaBUTENBCTBO, HO Microsoft oHM HeHaBHUAAT
oonpme. ms muctepa ['eifrca Goee He accormupy-
eTcsi ¢ 00pa3oM uenogexa, KOMopsvlil KPOnOMIUBbIM,
YROPHBIM mMpPYOOM 00CmuZ Yycnexa u CKOJIOmui co-
cmosanue, a CKoOpee aCCOIMUPYETCs ¢ HEKUM OIAaCHBIM
BupycoMm. @penepux YoppeH bonToH, skcnepT aHTU-
MOHOMONBHOW cioyxObl, B JkypHane “The New
Yorker” 3asBuit: «Muctep ['eiiTc, OH Kak BHPYC 4ep-
HOH ocCTIbI — He00X0ANMO 3a0paTbesi BHYTPh M YHHU-
TOXXUTH 3apa3zy U3HYTPH, €CIIH XK€ BBl OCTaBUTE AEJIO
6e3 BHUMaHMUs, OCIIa BEPHETCS BHOBBY.

OT 2: Jrogm HeHaBumaT Matikpocodt maxe
Ooutbllie, yeM IpaBU- TelbCTBO. Ecnu paHbIIe rocro-
nuHa ['efitca cpaBHuBanu c cepoamu I'opayuo Anze-
pa, TO cefyac €ro CpaBHMBAIOT JIMIIb C BHPYCOM.
Openepuk YoppeH bontoH, Apyroil cnenuanuct, Bbl-
CTYNaIOIMI HPOTUB MOHOIONMWH, CKa3al aMephKaH-
ckoMy exeHenenbHUKY «Hpbro-Mopkepy: «[eiiTc Kak
ocIia, 32 KOTOPYI0 HYXKHO B3SThCS M OOOPOTH, MHAYE

OHa Oy/IeT BO3BpaIaThCsl CHOBA M CHOBAY.

I[IT 3: Jlromn HEHaBUIAT KOMMaHHIO Maikpo-
coT eure Oosbllie, YeM MPaBUTEILCTBO. | ocnoanHa
T'eiiTca Teneps accOUMHUPYIOT HE C AMEPUKAHCKOU
Meumoit, a ¢ BupycoM. [[pyroil skcnept, BbICTyHaro-
IUH MPOTUB MOJUTUKUA MOHomNonuu, ®penepuk Yop-
pen boynron, Tak ckasan exeHenenbHUKY «Hbro-
Hopkep»:  «['efiTc Kak MPOCTYAa, KOTOPOH HYKHO
nepeboeTs. llHavye oHa BepHETC.

[T 4: Jromu HeHaBumaT MaiikpocodT maxke
OoupIie, YeM TpaBHUTENBCTBO. ['ocroguH ['eitc yrpa-
TUII CBOM UMHIK HPOCHI020 NAPHA, KOMOPbLl 01a20-
oapsa ynopuomy mpyoy cmai ycneuiHvlM Ou3Hecme-
Hom. Tenepp ero MMsl accOUMHpYETCs C BHUPYCaMH.
AHTHUTpacTOBBIN dKcTIepT Ppeaepuk YoppeH boyiaroH
B MHTEpBbIO rasete «Hpro-Fopkep» ckaszan: «I'eiiTc kaK
ocra. OgHaX 6l 3a00JIEB, BBl JOJDKHBI ¢ HEl OOpPOThCSL.
Ecnu mycTuTh BCe Ha caMOTeK, O0JIe3Hb BEPHETCS.

[T 1 u IIT 4 — npumeps! onucaTeabLHOTO MEPEBO-
Jia ¢ omymeHreM anTpononnma «Horatio Alger», koTo-
pBIl NEPEBOAYMKH, OUYEBHIHO, COWIM HEH3BECTHBIM
npenanonaraemoMy uutaremo. B IIT 3 man ¢yHkmmo-
HaJIbHBIM aHAJIOT aHTPOIIOHUMA — «AMEPHUKAHCKas Med-
Tay. Bo Becex 3TUX ciydasx OINyLIeHHE UMEHHU NHcate-
JIsI, CKOpee BCEro HE3HAKOMOT'O PYCCKOMY YHTATENIo, U
3aMEHa ero aHaJIOTaMH, YKa3bIBaeT HA CTPEMIICHHE Iie-
PEBOTYMKOB OBITH MOHSTHIMU aJpPECcaToOM; HHUKOIO H3
HUX HEJb3S OOBHHHUTH B IOBEPXHOCTHOM IPOYTECHHH
TekcTa. MOXHO CKa3aTh, YTO MX PELICHUS MPUHSITHI
HOJ, BIUSHUEM HJOJOB IUIOMIAAH — CTPEMIICHHS COOT-
BETCTBOBaTh OXKMJAHUAM perunuenta. Ho B aTom ciry-
yae poib UAOJIOB co3ujaTenbHa. Eciau mpusHath, 4To
JKEJTaHUEe «YKPacHUTb» TEKCT, IPUOJIM3UB €ro K CTepeo-
TUNaM NPUHAMAIOLIEN KyJIbTYpPbI, IPOJUKTOBAHO HIO-
JIaMU TeaTpa, TO U UX BIMSHUE HA MEPEBOTUECKOE pe-
IIEHUE OKa3bIBACTCS MOIOKUTEIBHBIM.

Asrop IIT 2 TpaHCIUTEepUpPOBAJ AHTPOIIOHUM,
MpUYEeM HapyLINB YCTOSBIIYIOCS B PYCCKOM JIMTEpa-
TYpOBEICHUH TPAAULUIO TPAHCKPUOMPOBAHUS, CO-
TJIaCHO KOTOPOM HMS mHcaTeNns INEepeBOIAUTCA Kak
«"opanno Dmmkep». YTpara UIMIUIMKALUK OpUTHHANIA
B 9TOM BapHaHTe NEPEBOJA MOXKET 3aBECTU YHUTATEIs
B TYIHK, €CJIM €MY HE3HaKOMO TBOPUYECTBO MHCATENS,
JKU3HEHHBIH ITyTh BCEX FE€POEB KOTOPOrO — BOCXOXKIE-
HHUE U3 HU30B — «from rags to richesy». [lonp3yscek Ha-
OoKOBCKOW KiaccuuKanyel, MOXXHO CKa3aTb, YTO
CO3/1aTelIb ITOTO TEKCTa COBEPIIACT «TpexX HeOpeKHO-
CTH», HE JXKelas yTOYHHTh 3HA4YCHHE CJIOBA M BBOIS
TPAHCIUTEPHUPOBAHHBII BapHaHT, TUOO OKa3bIBacTCA
JKepTBOW cOOCTBEeHHOro He3HaHusA. HymeBas skcrio-
HeHTa B S11 mepeBoaurKa (4TO MOYKHO II0 TIpaBy OTHE-
CTH K JaHHOMY BapHaHTy IepeBOja) ABJSIETCS OJHOMN
W3 TPUYMH HEBOCTIPHUATHA U OCIIOKHEHHS B JCKOAU-
pOBaHUM KyJIbTYpHBIX Moaenei 2 [6, c. 65].

Cpeau apyrux npeiaraBIIuXcsi BApUAHTOB Iepe-
BOJIa CTYZICHTBI 00CYXXajl BO3MOXKHOCTD HCIIONIb30Ba-
HUSI ACCOLIMAIMU C 30JTyIIKON M IOTOBOPKH «HU3 TPSI3H B
KHS3W», OJJHAKO 00a MpelIoKEeHHsI OBIIIM OTBEPIHYTHI
KaK CJIMIIKOM paJvKanbHas JOMECTUKAIWs — MEpPBBIA
W3-3a SIBHOTO TEH/EPHOTO IHCCOHAHCA, BTOPOH M3-3a
HECOOTBETCTBUS peructpa. Ecimu Obl aHTPOIOHMM
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MHoxecmeeHHOCMb UHMeEpNPemMayuu eepbanbHO20 3HaKa

Kak (’)eHOMeH A3blKa, KoeHUyuUuU u nepeeoda

«Horatio Alger» He OBLI KyJBTYPHO 3HAYHM TSI HOCH-
TeJel aHTIIMICKOTO SA3bIKa, (POPEHU3ANMS Yepe3 TPaHC-
KpHOUpOBaHKE BIIOJHE MOTJIA OBl OBITH MPH3HAHA OI-
paBAaHHOW cTpaTeruei, OAHaKO MMEHHO KYJIbTYpHbIE
HUMIUTHIKALMH COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTAa OTKPHIBA-
0T IIPOCTOP MHTEPIIPETANH, BeAyIei K (PeHOMEHOIIO0-
TMYECKOMY TOXIECTBY. MOXKHO 0OCYKAaTh (hakThye-
CKyI0 U cTHIMCTHYecKyto aaekBaTHocTh IIT 1, IIT u
IIT 4, HO He BBI3BIBAET COMHEHHS IIparMaTHyYecKas
aJIeKBaTHOCTh, IOCTUTHYTas Oyiarojapsi CTPEeMIICHHIO
MEPEBOIYMKOB K COOTBETCTBHIO MIEPEBOJA U OpUTHHAIA
B Mupe LlenHocTH, T.€. ONHM30CTH SMOIMOHAIHHOTO
OTKJIMKA YUTATEJIsl PYCCKOr0 TEKCTa U YUTATENs] OPUTH-
Hana [4]. Uaomnsl mo3HAHWUS MOTYT OBITh HCTOJKOBAHBI
HE TOJIBKO KaK Iperpansl U UCTOYHUKU 320y KICHUM,
HO KaKk MMMAHEHTHbIE YEJIOBEYECKOMY BOCIIPHUSTHIO U
MBIIIICHHIO B3aUMOCBSI3aHHBIE XapaKTEPUCTUKH, 00a-
Jarorne aMOMBAJICHTHBIME CBOMCTBaMH. B mporiecce
MIepEeBOa, COSUHSIIONIEM PALMOHATIBHOE U WHTYUTHUB-
HOE Hayaja, UX POJIb He BCErIa pa3pyIInTesbHa.

Tlopoxxn€HHble 3HAaKM S3bIKAa HE OTIMYAOTCSA
CJIO’KHOCTBIO BOCIIPUSITUS, TaK KaK HaXOZSATCsS B Ipe-
Jlerax CUCTEMbI POAHOIO SI3bIKa, HO UX BApUATUBHOCTh
MTOTYEPKUBACT BEIBOJ 00 M3MEHUYMBOCTH KaK OJTHON U3
XapaKTEPUCTHUK, OTPAKAIOLIUX TUHAMUYHOCTD SI3bIKO-
BO# CHCTEMBI HOCHTENS si3bika — OmnumaTrBa (A1) [5],
00YCIIOBIICHHOHM CIIOXHOCTBIO 3Tama CTPYKTYPHPOBa-
HUS KOHIIENTa BepOaln3yeMoro MOHATHA. YUET KOT-
HUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH SI3BIKOBOW IJIMYHOCTH OH-
JIMHTBa CIOCOOCTBYET MOHMMAaHHIO OCOOCHHOCTEHHH-
TepIpeTary S3bIKOBOTO 3HaKa B IIpoIlecce IMepeBo-
JYECKOU JEATEIBHOCTH.
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The paper considers peculiarities of a verbal sign as a result of mental processing by a bilingual
person in the course of translation from a foreign language (English) into native language (Russian).
Mechanisms of the initial sign transformation and deformation are analyzed from the viewpoint
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of F. Bacon’s idols of the mind and V.V. Nabokov’s concept of translator’s mistakes. Decyphering
fragments of the worldview inherent in a different culture and reconstruction of translation strategies
proves instrumental in revealing characteristics of concept structuring in the course of foreign language
signs interpretation. Individual translation solutions are considered with the view to identify and com-
pare methods of transfer of implicit connotations within the sign semantics. The source text is a frag-
ment of authentic article containing culture-specific anthroponym Horatio Alger. Most of translations
analyzed prove to be biased towards domestication, which exhibits prevalence of pragmatic adaptation
over attempts to secure the source text spirit.
Keywords: linguistic sign, bilingual person, linguistic consciousness, translation, idols, domestication.

References

1. Zhak Derrida — poststukturalist Sans Pareil. Postrukturalizm: osnovnye koncepcii, ponyatijnyj apparat
[Poststructuralism: Basic Concepts, Conceptual Apparatus]. URL: http://www.philosophy.ru/library/il/2.html (ac-
cessed: 14.01.2018).

2. Bacon F. Velikoe vosstanovienie nauk. Novyj Organon [The Great Instauration. Novum Organum]. URL:
http://lib.ra/FILOSOF/BEKON/nauka2.txt (accessed: 21.01.2018).

3. Semiozis. Istoriya filosofii [Semiosis. History of Philosophy]. URL: http://dic.academic.ru/
dic.nst/history_of philosophy/460 (accessed: 23.01.2018).

4. Voskobojnik G.D. Lingvofilosofskie osnovaniya obshchej kognitivnoj teorii perevoda [Linguophilosophi-
cal foundations of general cognitive theory of translation]. Irkutsk, 2004. 290 p.

5. Sverdlova N.A. Adaptivnost' kontaktiruyushchih yazykovyh sistem v usloviyah bilingvizma [Adaptability
of Contacting Language Systems under Bilingualism]. Collection of Articles of the International Scientific-
practical Conference "Actual problems of Russian Philology in Multicultural Space". Ataturk University, Depart-
ment of Russian Language and Literature. Erzurum, Turkey, 2013, pp. 247-251.

6. Sverdlova N.A. Ontologicheskij status yazykovoj noosfery bilingva [Ontological Status of bilingual lan-
guage noosphere]. Materials of the International Conference "Language Life in Culture and Society-6", Moscow,
26-27 may 2017. Moscow, "The Chancellor», 2017, p. 65.

7. Lanchikov V.K., Psurcev D.V. Tekhnika perevoda. Sbornik uprazhnenij po perevodu s anglijskogo yazyka
na russkij. Chast' II. Leksicheskie problemy perevoda. Problemy peredachi ehkspressivnosti [Translation Tech-
niques. Collection of Excercises on English to Russian Translation. Part II. Lexical Problems of Translation. Prob-
lems of Rendering Expressivity]. Moscow, «R. Valent», 2007, 200 p.

8. Nabokov V.V. Iskusstvo perevoda. Lekcii po russkoj literature [Art of Translation. Lectures on Russian
Literature]. Moscow, Nezavisimaya gazeta, 1996, pp. 389-397.

9. Nabokov V.V. Kommentarij k romanu A.S. Pushkina «Evgenij Oneginy [Comments to A.S. Pushkin’s
novel “Eugene Onegin”. St. Petersburg, 1998, 926 p.

Nadezhda N. Efimova, Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Translation and
Translatology, Irkutsk State University; Head of Department of Foreign Languages and Philosophy of Irkutsk
Scientific Center (Irkutsk), caprico2009@yandex.ru

Natalia A. Sverdlova, Candidate of Philology, Associate Professor, Head of Division of Science, Education
and Expert Assessment; Head of Department of Pedagogy and Expert Assessment of Irkutsk Scientific Center
(Irkutsk), nsverdlova@yandex.ru

Received 2 March 2018
OBPA3EIl HUTUPOBAHUS FOR CITATION

Edumora, H.H. MHOXECTBEHHOCTh HHTEPIIPETALIN Efimova N.N., Sverdlova N.A. Multiplicity of Verbal
BepOaTbHOTO 3HAaKa Kak (PEHOMEH sI3bIKa, KOTHUIMU U TIEPEBO- Sign Interpretation as a Phenomenon of Language, Cognition
na / H.H. Epumona, H.A. CeepmioBa // Bectauk HOVYpI'Y. And Translation. Bulletin of the South Ural State Universi-
Cepus «JIunrBuctuka». — 2018. — T. 15, Ne 2. — C. 48-52. ty. Ser. Linguistics. 2018, vol. 15, no. 2, pp. 48-52. (in

DOI: 10.14529/1ing180209 Russ.). DOI: 10.14529/1ing180209
52 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2018, vol. 15, no. 2, pp. 48-52



